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PRAKATA 

Puji dan syukur penulis panjatkan kepada Tuhan Yang Maha Esa atas limpahan rahmat 

dan karunia-Nya, sehingga laporan Praktek Kerja Lapangan ini dapat diselesaikan 

dengan baik. Penyusunan laporan ini dilakukan sebagai salah satu syarat untuk 

memperoleh gelar Sarjana Terapan. Penulis menyadari bahwa dalam proses 

penyusunan laporan ini, terdapat banyak kendala yang dihadapi. Namun, berkat 

bantuan, dukungan, dan bimbingan dari berbagai pihak selama masa perkuliahan 

hingga tahap penyusunan laporan Praktek Kerja Lapangan. Oleh karena itu, penulis 

ingin menyampaikan ucapan terima kasih kepada:  

1. Farizka Humolungo, S.Pd., M.A, selaku Koordinator Program Studi Bahasa 

Inggris untuk Komunikasi Bisnis dan Profesional   

2. Sujiwo Priambodo, S.E., M.M, selaku dosen pembimbing yang telah 

menyediakan waktu, tenaga, dan pikiran untuk mengarahkan penulis dalam 

penyusunan laporan Praktek Kerja Lapangan ini;  

3. Diki Aditya, S.H selaku pembimbing di INHANDS Agency yang telah 

memberikan ilmu dan arahan kepada penulis selama Praktek Kerja Lapangan; 

4. Seluruh Karyawan serta peserta Praktek Kerja Lapangan, yang memberikan 

bantuan dan dukungan selama pelaksanaan Praktek Kerja Lapangan;  

5. Orang tua, keluarga, dan teman-teman penulis yang telah memberikan bantuan 

dukungan moral dan material; 

Akhir penutup, penulis berharap semoga Tuhan Yang Maha Esa membalas segala 

kebaikan kepada semua pihak. Penulis juga berharap laporan Praktek Kerja Lapangan 

ini dapat memberikan manfaat bagi pengembangan ilmu pengetahuan.  

Depok, 25 Februari 2026 

Reva Muharromah 
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BAB 1  

PENDAHULUAN  

 

1.1 Latar Belakang  

Perkembangan industri kreatif dan pemasaran digital mendorong perusahaan untuk 

memperluas jangkauan bisnisnya hingga ke pasar internasional. Transformasi digital 

memungkinkan komunikasi bisnis dilakukan secara lintas negara melalui media daring, 

seperti email, rapat virtual, serta korespondensi profesional lainnya. Dalam konteks 

tersebut, kemampuan berbahasa Inggris dan keterampilan komunikasi bisnis menjadi 

kompetensi yang sangat penting, khususnya dalam proses negosiasi, penawaran kerja 

sama, serta pembahasan syarat dan ketentuan transaksi dengan mitra luar negeri. 

 

Dalam kegiatan bisnis, khususnya melalui korespondensi email, proses penerjemahan 

tidak selalu berbentuk alih bahasa secara literal, tetapi juga mencakup penyesuaian 

istilah, penyederhanaan struktur kalimat, serta pemilihan diksi yang sesuai dengan 

budaya dan etika bisnis. Molina & Albir (2002) menjelaskan bahwa teknik 

penerjemahan merupakan prosedur yang digunakan untuk mencapai kesepadanan 

makna antara bahasa sumber dan bahasa sasaran. Penerapan teknik tersebut penting 

dalam komunikasi bisnis agar pesan yang disampaikan tetap profesional, persuasif, dan 

tidak menimbulkan ambiguitas. 

 

Praktik Kerja Lapangan (PKL) merupakan salah satu mata kuliah wajib yang harus 

ditempuh sebagai syarat kelulusan. Kegiatan ini bertujuan memberikan kesempatan 

kepada mahasiswa untuk menerapkan ilmu yang diperoleh selama perkuliahan secara 

langsung di dunia kerja, sekaligus mengembangkan kompetensi profesional yang 

relevan dengan bidang studi. 
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Selama pelaksanaan PKL, penulis ditempatkan di PT. Inhands Solusi Digital, sebuah 

perusahaan yang bergerak di bidang agensi periklanan dan pemasaran digital. 

Perusahaan ini didirikan pada tahun 2017 oleh Deo Cardi Nathanael dan telah melayani 

lebih dari 300 klien dari berbagai sektor, mulai dari perbankan, e-commerce, makanan 

dan minuman, hingga fashion dan kecantikan. Layanan yang disediakan mencakup 

Manajemen Media Sosial, KOL Manajemen, Manajemen Iklan, Fotografi dan 

Videografi, Pembuatan Desain dan Branding, serta Pembuatan Konten. Selama PKL, 

PT. Inhands Solusi Digital juga menangani branding dan komunikasi bisnis untuk PT 

Seluas Samudera Plastindo. 

 

Dalam pelaksanaan PKL, penulis ditempatkan pada dua bidang, yakni marketing dan 

content creator. Pada bidang marketing, penulis terlibat dalam komunikasi dengan 

supplier luar negeri, termasuk menyusun, menerjemahkan, dan menyesuaikan email 

bisnis dari bahasa Inggris ke bahasa Indonesia maupun sebaliknya. Proses ini 

mencakup penerjemahan inquiry letter, penawaran harga, spesifikasi produk, ketentuan 

pembayaran, hingga tindak lanjut hasil rapat daring. Sementara itu, pada bidang 

content creator, penulis terlibat dalam penyusunan copywriting serta adaptasi bahasa 

untuk kebutuhan branding dan komunikasi pemasaran, termasuk pendekatan 

transkreasi agar pesan tetap menarik dan relevan bagi target audiens. 

 

Proses adaptasi bahasa tidak hanya berfokus pada pengalihan makna, tetapi juga pada 

pembentukan citra produk yang konsisten dan relevan. Istilah bisnis dan teknis 

disesuaikan agar tetap mudah dipahami tanpa menghilangkan esensinya. Dalam hal ini, 

penulis berperan tidak hanya sebagai penerjemah, tetapi juga sebagai komunikator 

yang menggabungkan akurasi dan kreativitas melalui pendekatan transkreasi. Dengan 

demikian, bahasa menjadi elemen strategis dalam membangun persepsi audiens serta 

mendukung efektivitas kegiatan branding dan pemasaran. 
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Pengalaman tersebut menunjukkan bahwa penerjemahan bukan sekadar pengalihan 

bahasa, melainkan proses strategis dalam menjaga citra perusahaan dan efektivitas 

komunikasi bisnis internasional. Oleh karena itu, laporan ini disusun untuk 

menggambarkan penerapan kompetensi penerjemahan dan komunikasi bisnis dalam 

korespondensi email supplier serta aktivitas pemasaran selama pelaksanaan PKL di PT. 

Inhands Solusi Digital. 

 

1.2 Ruang Lingkup Kegiatan  

Kegiatan Praktik Kerja Lapangan dilaksanakan di INHANDS Agency pada divisi 

Marketing dan Content Creator dengan fokus pada penerapan komunikasi bisnis 

internasional serta adaptasi bahasa dalam kegiatan branding. Pada bidang marketing, 

ruang lingkup pekerjaan mencakup pencarian dan identifikasi supplier luar negeri 

untuk kebutuhan PT Seluas Samudera Plastindo, penyusunan dan penerjemahan email 

bisnis, serta pelaksanaan korespondensi dalam bahasa Inggris yang meliputi, 

penawaran harga, pembahasan spesifikasi produk, hingga tindak lanjut komunikasi 

setelah meeting daring. 

 

Dalam pelaksanaan kegiatan tersebut, penulis tidak hanya melakukan penerjemahan 

secara linguistik, tetapi juga menyesuaikan pesan berdasarkan konteks bisnis dan 

budaya komunikasi internasional. Setiap email disusun dengan mempertimbangkan 

kejelasan informasi, ketepatan istilah teknis, serta penggunaan bahasa yang profesional 

agar komunikasi berjalan efektif dan tidak menimbulkan ambiguitas. 

 

Pada bidang Content Creator, ruang lingkup pekerjaan meliputi penyusunan konsep 

konten, penulisan copywriting, serta adaptasi bahasa untuk kebutuhan promosi 

perusahaan. Kegiatan ini juga mencakup proses produksi konten, mulai dari pencarian 

referensi, pengambilan footage, hingga editing dan finalisasi konten. 
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Dalam bidang ini, penulis berperan dalam menyesuaikan bahasa promosi agar sesuai 

dengan karakter target audiens, sekaligus menjaga konsistensi citra brand. Proses 

adaptasi bahasa dilakukan tidak hanya untuk menyampaikan informasi, tetapi juga 

untuk meningkatkan daya tarik dan efektivitas komunikasi pemasaran. 

 

1.3 Waktu dan Tempat Pelaksanaan 

a. Waktu Pelaksanaan 

Praktik Kerja Lapangan dilaksanakan selama empat bulan, terhitung mulai 30 

Januari 2025 sampai dengan 30 Mei 2025. Seluruh kegiatan dilakukan 

mengikuti jam kerja dan ketentuan yang berlaku di perusahaan, yaitu secara 

Work From Office (WFO) Senin s.d jumat, pukul 09.00 - 18.00 WIB. 

 

b. Tempat Pelaksanaan  

Nama Instansi: INHANDS Agency 

Alamat: Jl. Taman Palem Lestari, Blok O No.15, Ruko Galaxy, Cengkareng 

Barat, Jakarta Barat. 

Bidang Usaha: Creative Agency dan Digital Marketing 

Brand Internal: PT Seluas Samudera Plastindo 

Instagram: @inhandsagency  

Website: https://inhandsagency.com/  

 

1.4 Tujuan dan Manfaat  

1.4.1 Tujuan 

Tujuan dari pelaksanaan PKL ini yaitu: 

a. Mengidentifikasi penerapan teknik penerjemahan dalam korespondensi 

bisnis internasional, khususnya melalui komunikasi email dengan 

supplier luar negeri. 

https://inhandsagency.com/
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b. Menerapkan keterampilan penerjemahan dalam menyesuaikan pesan 

bisnis agar tetap akurat, profesional, dan sesuai dengan konteks 

komunikasi lintas budaya. 

c. Menganalisis peran bahasa dalam mendukung efektivitas komunikasi 

bisnis, baik dalam kegiatan marketing maupun dalam penyusunan 

konten branding. 

d. Mendeskripsikan pelaksanaan tugas pada bidang marketing dan 

Content Creator sebagai bentuk implementasi kompetensi kebahasaan 

dan komunikasi bisnis dalam lingkungan kerja nyata. 

 

1.4.2. Manfaat  

Manfaat dari pelaksanaan PKL ini yaitu:  

a. Bagi penulis, kegiatan ini meningkatkan kemampuan penerjemahan 

serta penguasaan istilah bisnis dalam konteks komunikasi profesional 

internasional. 

b. Bagi penulis, kegiatan ini juga mengembangkan keterampilan 

komunikasi tertulis dalam bahasa Inggris serta kemampuan adaptasi 

bahasa dalam kegiatan copywriting dan branding. 

c. Bagi perusahaan, kegiatan ini membantu menghasilkan korespondensi 

bisnis yang lebih efektif, jelas, dan sesuai dengan standar komunikasi 

profesional. 

d. Bagi perusahaan, kontribusi penulis dalam bidang content creator 

mendukung penyusunan konten promosi yang lebih komunikatif dan 

sesuai dengan target audiens. 

e. Bagi akademik, laporan ini dapat menjadi referensi dalam memahami 

penerapan teknik penerjemahan dan komunikasi bisnis dalam praktik 

industri kreatif dan pemasaran digital. 
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BAB IV  

PENUTUP  

 

4.1 Kesimpulan  

Pelaksanaan Praktik Kerja Lapangan (PKL) di PT Inhands Solusi Digital memberikan 

kesempatan kepada penulis untuk menerapkan kompetensi penerjemahan dan 

komunikasi bisnis dalam lingkungan kerja profesional. Selama kegiatan PKL, penulis 

terlibat pada bidang Marketing dan Content Creator, khususnya dalam pencarian 

supplier luar negeri, penyusunan serta penerjemahan korespondensi bisnis, dan 

penyesuaian bahasa untuk kebutuhan branding dan pemasaran. Kegiatan tersebut 

menunjukkan bahwa penerjemahan dalam komunikasi bisnis tidak hanya berfokus 

pada pengalihan bahasa, tetapi juga pada penyesuaian makna, istilah, dan gaya bahasa 

agar sesuai dengan konteks komunikasi profesional. 

 

Berdasarkan hasil analisis terhadap korespondensi bisnis yang diterjemahkan, 

ditemukan penggunaan berbagai teknik penerjemahan, seperti modulasi, transposisi, 

amplifikasi, reduksi, kesepadanan lazim, peminjaman, dan teknik lainnya yang 

disesuaikan dengan kebutuhan komunikasi. Penerapan teknik-teknik tersebut 

membantu menghasilkan terjemahan yang akurat, jelas, dan mudah dipahami sehingga 

dapat mendukung efektivitas komunikasi bisnis internasional serta menjaga 

profesionalitas hubungan kerja sama dengan supplier luar negeri. 
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4.2 Saran  

Berdasarkan pengalaman selama pelaksanaan PKL, perusahaan disarankan untuk terus 

mempertahankan sistem komunikasi dan koordinasi yang baik dalam kegiatan 

korespondensi bisnis internasional. Selain itu, penyediaan referensi atau panduan 

mengenai istilah bisnis, ekspor-impor, dan komunikasi profesional dapat membantu 

meningkatkan konsistensi serta ketepatan penggunaan bahasa dalam proses 

komunikasi dengan mitra luar negeri. 

 

Bagi mahasiswa yang akan melaksanakan PKL, disarankan untuk memperdalam 

kemampuan bahasa Inggris bisnis, teknik penerjemahan, serta pemahaman mengenai 

korespondensi bisnis internasional sebelum memasuki dunia kerja. Pengetahuan 

tersebut akan membantu mahasiswa lebih siap dalam menghadapi tugas yang berkaitan 

dengan komunikasi profesional, penerjemahan dokumen bisnis, maupun kegiatan 

pemasaran di lingkungan industri kreatif dan digital marketing. 
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2. Surat Keterangan Magang 
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3. Penilaian dari Industri   
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4. Sertifikat Magang 
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5. Logbook PKL  
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6. Dokumentasi Kegiatan 
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